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NMPUCOEIWHUTEJILHBIN TUIT HEITOJIHBIX ITPEJIJIOKEHUAN
B ABEPBAUT/KAHCKOM U AHT'JIMUCKOM A3BIKAX

B cmamuve coeopumcs o npucoeéuﬂumeﬂbﬂom mune HenoJIHblX npe()ﬂoofceHud 6
AHSTTUUCKOM U a3€p6aﬁ()9fcaHCKOM A3blIKAX. H3yqa10m0}z NPpU4YUHbL 603HUKHOBEHUA
HENnoaHbIX  npeonodicenul. B oboux sAsvikax onpedeisemcs ux —obaacmo
ucnonvzoganus. Illpumepvl npusooamcs u3 aHeIUNUCKO20 U  A3epOAUONCAHCKO2O
A3bIKOE6. PaCKprGClemc}Z cmpyKkmypd npucoeduﬂumeﬂbﬂblx munoe HenoJlHblX
npeonodxcenuti. Hccnedyemes naumepamypa, C8:A3aHHASL ¢ OAHHOU memou. B
CPABHUMENbHOU  (hopMe  PAZBACHAECMCS  NPUCOCOUHUMETbHBIIL  MUN  HeNnOJHbIX
NPeonodceHUll 8 AHeIUUCKOM U azepoatiodxcanckom azvikax. OOHapyscusaromcs
cxoorcue u  omaudumellbHvle NPUSHAKU npucoeduﬂumeﬂbelx munoe HenoJIHblX
npeéﬂoafceﬁuﬁ 6 CPABHUBAEMbIX A3bIKOE. Bbl}ZCH}ZemC}Z, umo 6 o000ux A3bIKAX
npucoeduHumeﬂbelzZ mun HENOJIHblX npe()ﬂoofceHuﬁ ecmpevaemcs 6 ouanozax.
OoHnaxo maxko2co muna Henoamvle I’lpe()]lOcheHu}Z makoice ecmpedaroncsi u 6 npose.

This article deals with the copulative type of the incomplete sentences in the
Azerbaijan and English languages. The reasons of the formation of the incomplete
sentences are analyzed. The place of the usage of the incomplete sentences is
determined. The examples have been taken from the English and Azerbaijan
languages. The structure of the copulative type of the incomplete sentences is studied.
The theoretical literature concerning with the subject is explored. The copulative
types of the incomplete sentences in the Azerbaijan and English languages are
compared and explained. The similar and different peculiarities of the copulative
types of the incomplete sentences of the compared languages are revealed. It
becomes clear that in both compared languages the copulative types of the
incomplete sentences are mostly used in dialogues. But these types of the incomplete
sentences are come across in the prose as well.

Bo Bpemst pedeBoro mporiecca B azepOail[kaHCKOM W aHTJIUICKOM s3bIKax
MOXHO BCTPETUTH PAX NPEMIOKEHUW, TI€ B HUX OAWUH WIM HECKOJIBKO YJIEHOB
IIPEMIOKEHUM IIPOITYCKAOTCA. Takue MpeIoKeHNs 3aHUMAal0T OIIPENEIEHHOE MECTO
B CHUHTAKCHUYECKON cHUCTeMe 0OOMX SI3bIKOB M Ha3bIBAIOTCS HEMOJHbIMU. HemosmHbie
MIPEIUIOKEHHNS, B KOTOPBIX MPOIMYIIEHHBIE YJIEHBI MOT'YT JIETKO BOCCTAHABIMBATHLCS U3
KOHTEKCTa WJIA C ITOMOUIBIO NMPEABIAYIINX IPEIIOKEHUM, XapaKTEPU3yIOTCsl CBOEH
(YHKIMOHAJIBHOCTHIO B UATIOTMYECKOMN U )KUBOW Pa3roBOPHOM peyw.

PasroBopHbId  A3BIK  XAPAKTEPU3YETCS  SMOLMOHAIBHBIMU  CJIOBaMH,



DKCIPECCUBHBIMUA  BBIPAKEHUSMH M S3BIKOBBIMH €JAMHHUIIAMH C MOJAJIbHBIMU
OTTeHKamMHu. HecnaydaliHO, 4YTO CIIOBA-TIPEIJIOKEHMS, HEINOJHbBIE MPEIJIOKEHUS,
BOIIPOCUTEIILHBIE TPEJIOKEHUs, OOpalleHue, BOKATUBHOE MPEMJIOKEHHE U T.1.
UTpaloT OOJBIIYI0 POJb JJIs BeIpakeHHs] MbIcau. JIroboe mpeiokeHue B S3bIKE
MOXXET OBITb I'PAaMMATHYECKH MOJHBIM W HemoJHbIM. [l0o CpaBHEHUIO C MOJHBIMH
PEAJIOKEHUSIMU HETIOJIHbIE MIPEAJIOKEHHUS UMEIOT KOMMYHHUKATHBHO-
CTUJIMCTUYECKOE COAEPKaHUE, TO €CThb OHU MCHOJIB3YIOTCS B CTHIIMCTUYECKHUX LEIAX
B PEUEBOM aKTE, a TAKXKE B HUX 00€CIIEUnBACTCS IKOHOMHUSI U JAKOHUYHOCTb.

Henonxoe mpenioxeHune, Takoe Kak «pparMeHT mpeniaoxeHus» [1], apusercs
CUHTaKCUYECKON CTPYKTYpOHM, MO3UIMS KOTOPOW BCErAa OCTAETCA HEU3MEHHOW.
HexoTopble 4iieHbl 3TUX IPEMIOKEHUM MPOIYCKAKTCs, HO IPU 3TOM B HUX HJe,
CMBICII cOoXpaHsfeTcd. B Takux KOMMYHMKAaTHBHBIX €AWHHUIIAX MOTYT OBITh
IIPOITYLIEHBI KAK IJIaBHBIE YIEHBI, TAK U BTOPOCTEIICHHBIC YJIEHBI IIPEMIOKEHUS. B
HEIIOJHBIX IPEIIOKEHUAX IPOIYCKACTCS OAUH WIM HECKOJIBKO YJIEHOB, HO OHH
MOTYT OBITh JIETKO BOCCTAaHOBJEHBI. HeCMOTpsl Ha TO, UTO TakO€ MPEJIOKEHUE HE
CBSI3aHO C KOHTEKCTOM, HO OHO 00€eCIeunBaeT KOHKPETHBIN pEYEeBOM aKT.

B HEenoJHbIX NpeIoKEHUIX YIEHbl MOTYT OBITh BOCCTAHOBIIEHBI, HO BMECTE C
OTUM 3TO OCHOBBIBAET PEUEBYID CHUTYAllMIO, CMBICII BO BHYTPEHHEM KOHTEKCTE
neperaeTcss Kak B MOJNHOM npenioxeHud. Hemomnora HaOmiomaercs B
JIBYCOCTaBHBIX, OJHOCOCTABHBIX M JAX€ CIOXKHBIX MPEIJIOKEHUAX. DTO SI3BIKOBBIC
ammniesl.  Hampumep, WM. HWraatyenko mno s3tomy mnoBoay nummer: «HyxHO
paccMaTpuBaTh OAHOCOCTABHOE NPEMJIOKEHHE KaK SA3BIKOBOM JJUIMIC, OHHU
TF€HEeTUYEeCKU OJIM3KU, HO OTIMYaroTcsa 1o Hopme. OJIHOCOCTaBHBIE M HEMOJIHBIE
NPEJIOKEHUS] CTPYKTYPHO YHU(MUUIUPOBAHbI U YCTPAHSIOT BHYTPUS3BIKOBYIO
uHTeppepeHuo»[2, 3].

C oaHOW CTOPOHBI, HENOJHOE NPEMJIOKEHHE IO CBOEH CHHTAKCUYECKON
CTPYKTYpE HE€ SABIISIETCS ABTOHOMHBIM THUIOM IHpeaioxkeHus. HenomHora
MPEVIOKEHNST ONPENEIIAETCS KOHTEKCTOM, TO €CTh €CJIM WIEHBbl NPEAbIAYIIETO
IIPEUIOKEHNUST  MOJABEPraroTCA  JJUINAICY, MOCIEAYIOIMIME IO CPaBHEHUIO C

npeAbIAYIIMMHA CHUTAIOTCA HCIIOJIHBIMU.



PeueBoii amemMeHT (Cl0Ba, CIOBOCOYETAHMUS, KOMIIOHEHTBI  CIIOXKHOIO
MIPEIOKEHMS), KOTOPBIA MOXKET BKIIIOUATh B CeOs OMpenesieHHOE MPEIIOKEHUE B
pPEUYEBOM TIPOIIECCEe HAa AHTIIMHCKOM U a3epOalKaHCKOM fA3bIKaX, HE MOXKET OBITh
BKJIFOYCH B 0a30BYIO CTPYKTYPY NMPEIOKEHUS. JJaHHBIN SJIEMEHT MPUCOSTUHSICTCS K
OCHOBHOMY NIPEMNJIOKEHUIO, KAK BHE3AIMHO 3alIOMUHAIOIINICS BaXKHBIN 3JIEMEHT. DTOT
THUII PEYU HE MPUBOAUT K CEMAHTUYECKOM CIIa0OCTH YacTH, KOTOpas MPUCOECAUHSIETCS,
Hao0OpOT, BBI3bIBAET €€ aKTyanu3anuio. [lepBoe U3 Takux NmpeasioxKEeHU, CO3JTaHHOE
B MPOIIECCE PEYM, HA3bIBAETCS OCHOBHBIM (CYILECTBEHHBIM) MpPEAJIOKEHUEM, 32
KOTOPBIM CIIeIyeT MPUCOCTUHUTEIbHAS KOHCTPYKIHUs [3, 243].

Ponp npuUCOEIUHUTENBHON CBSI3M WrpaeT >KU3HEHHO BAXHYIO pOJb B
(GbOpPMHUPOBAHHUHY U CO3JIAHUN TAKUX HETIOJHBIX MPEIJIOKEHHH B s3bIKe [4, 7].

bonee  menecooOpa3Ho  Ha3BaTh  ATHU  TUINBl  KOHCTPYKIUMHA  Kak
MIPUCOEAUHUTENIbHBIE THUIBl HEMOJHOTO MPEMJIOKEHUS, KOTOPbIE PEaTu3yrTCs
OJlarosiapsi MPUCOEAMHUTENIBLHON CBsI3U. Takoe HEMOJHOE MPETI0KEHHE UMEET TAKKe
OJHOCOCTaBHBIM THII.

Opnna rpynna HEMOJIHBIX TMPEIJIOKEHUN COCTOMT M3 KOHCTPYKILHM, KOTOpPBIE
BO3HUKAIOT B pe3yJibTare napueusanuu. Hanpumep:

Ha azep0aiipkaHCKOM SI3BIKE:

— Pulla asgor tutdular. Danqgir Abbasi, Kok Masadi Mahammadi, Taqg Hamidi
(Mir Calal).

Ha anrnuiickom:

- Who snores?

- A linguist. Mary. [5]

[Tapuennsiuus Urpaer BaXKHYK POJIb B CO3/IaHMM HEMOJHOTO MPEHJIOAKEHUS
Takoro tuna. OHa TaKke MPOSBIACTCS CPeAr OJHOPOAHBIX UJIEHOB, BTOPOCTEIICHHBIX
YJIEHOB MPEIJIOKEHUS U YACTEN CIIOKHBIX MPEIJIOKEHUN.

[Mapiiennanuss uMeeT OONBINIOE 3HAYCHHWE MJIi OO0OUX S3BIKOB. Tak, TEKCT
CTAHOBUTCS PUTMUYHBIM, HH(pOpMalMs pa30oUBaeTCs Ha BaXHbIE (PPArMEHTHI.
CrpykTypa peud JOCTUTaeT MHUHUMAIBHOTO TIpefena. B pe3ynbraTte 3TOro

YeJIOBEUECKOE MBIIUICHHE JIMCKpeTU3upyercsa, (opmupyercsa accouuauus Hu



AKTYyJIM3UPYETCS PEUYEBOU aKT:

Ha azep0aiigkaHCKOM S3bIKE:

Qumrunun anasindan bir yadigar var idi. Maxmar zivinca (Mir Calal).

Ha anrnuiickom s3bIke:

It is wonderful. Your English whisky... (G. Green)

[IpucoenuHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMM YacTOo (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE
pacujeHEHUs OCHOBHOTO NpemyioxkeHus. [loaTomy B JIMHTBUCTHUKE 3TO SBJICHUE
Ha3bIBACTCS «MAPIEIUIALUSD», a KOHCTPYKIIMM CBSI3M HA3bIBAIOTCS «MapUEAT» (Ha
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE TIAPIIEIUIBI — pa3/ielieHue Ha 0oJiee MENKUe YacTu, JelieHue) [2,
243].

Hampumep, Ha azepOaiipkaHCKOM:

Lakin Miransah olacin1 basqa seylordo tapdi: ovda, sarabda va gqadinda
(I.Hiiseynov).

Ha anrnuiickom:

- With whom did you speak about the broken printer?

- Tanya, Ashley and Connie. Every Secretary in the department.

Perhaps that’s why men have invented God- a being capable of understanding. (G.
Green).

DTO [BYCOCTaBHOE COEIMHEHUE — HEMOJHOE mpemioxeHue. [lotomy uyto
KOHCTpyK1us “ovda, sorabda vo qadinda” mo oTHOLIEHUIO K NEPBOMY MPETIOKEHHUIO
JIBycOCTaBHasi KOHCTpyKius. Hanpumep:

Meyiti axtarmaq lazimdwr. Kanalin su govusaninda (S.Abdullayev).

[lepBasi yacTh 3TOro MpPEIOKEHUS — Oe3nMuuHoe mpeayioxkenue. M yacts,
KOTOpasi TMPUCOEAMHSETCS K HEMY, TakKe SBISICTCS HEMOJHBIM Oe3NYHBIM
MPEI0KEHUEM.

Takue KOHCTPYKIIMM TakKe MMEIT MecTo B  (QopMe HEMmOJHOTO
HEOIpEAEIeHHO-IMYHOTO NpeaoxeHus. Hanpumep:

Deyirlar, apariblar. Coban Valini (S.Abdullayev)

Cagrilan yerdon qalmazlar. Lazim galsa (S.Abdullayev)

[Tapuennsuuss — 3TO CHHTAKCMYECKOE CTUJIMCTUYECKoe coObiTue. Ee



(GYHKIIMOHUPOBAaHHE B OCHOBHOM TMPEIJIOKEHUU CO3JAeT JAPYryl TpYMIy
npeaoxkenuil ¢ momorpio cnos u ¢pas. Hampumep: Indi ilk golon masm saxlayib
sizi sohora aparariq. Poliklinikaya.

Yacte, kotopas monsepraercs mnapuewsimuu  (Poliklinikaya) —  ato
OJTHOCOCTABHOE OTIPE/ICTICHHO-TMYHOE HETMOIHOE MPeI0KEeHNUE.

PaccMoTpuM Taxke Apyrue npuMephl:

Ha azep06aiimxanckoM si3bike: Nega ildir gozetds isloyib, yaqin hals heg kos

onunla bu tonda danismayib. Ozii do adam icinda. (Anar)

Ha anrnmiickom si3eike: “Are you sacred, Thomas?” “Of course I am. With all

my instincts.” (G. Green)

“Why doesn’t Mrs. Page like him?” “For the same reason everybody doesn’t” (A. J.
Cronin).

JlanHble TpeNIoXKEeHUs ObUIM MOABEPrHYTHl MApUEIUIALUU, BTOpas 4YacTb
KOHCTPYKLHUU Nepeanach B (GOpMe HEMOJIHOTO MPEIJIOKEHHUS.

P.XK.CaypbaeB B cBoeli cratbe «llpucoennHHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMM Kak
noKasareib CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOU OCJIO’KHEHUS IPETIOKECHUS,
MOCBSIIIIEHHOM AHTJINICKOMY u TaTapCKOMY S3BIKaM, OTIHCHIBACT
NPUCOEANHUTEIbHBIE KOHCTPYKIMHM KaK Pa3HOBUAHOCTh WJIM BapUaHT HEMOJHOTO
NpeJIOKEHUs,, TOJYEPKUBAET, UYTO IMPUCOECIUHUTENBHBII THI  HEMOJIHOTO
NOPEJIOKEHUST SBJSIETCST 10 CBOCH CTPYKType Hambojiee MHOTOYHCICHHBIM U
pa3HOOOpa3HBIM CpEeau €ro KOHCTPYKUUH, M Ha3blBaeT ATOT THUM MNPEAJIOKECHUS
CTPYKTYPHBIM TIPOJOJDKEHHEM U 3aBEpIICHHEM TMPEJIOKEHHUS, KOTOpOE OHHU
pacummpsitor [6, 29]. OCHOBHON MPUYHMHOW TMOSBICHUS HEMOJIHBIX MPEIJIOKCHUN C
MPUCOEAMHUTEIBHBIMUA KOHCTPYKIUSIMU B PEUEBOM Ipoliecce, PakTopoM, KOTOPBIN
TpeOyeT peanu3alny TaKUX S3bIKOBBIX €IUHUII, SBISETCS, KOHEYHO, 3aBEpIlCHUE,
YTOYHEHHE UJIEH, BBIPAXKEHHOMN CIOBOM, KOTOPOE BBIMOJHSET (HYHKIUIO OCHOBHOTO
CJIOBa B IPEIBIIYIIEM MPEATOKEHUU B PEYEBOM MpOIlecce, JOMOJHEHUE K 3TOM ujaee
Y, HAKOHEII, BRIPAKCHUE UCH, KOTOpas O3ByUYCHA.

Henonuele  mpeiokeHuss ¢ NPUCOCTUHUTENBHBIMH  KOHCTPYKLHSMU

OLIEHUBAIOTCS C TOYKH 3PEHUS HX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHMX pazianuuil. Tak,



P.K.CaypbaeB paznmuuaeT Takue MPEAJIOKEHUS KaK HEIMOJHBIE TMPEIOKEHUS C
MPUCOCIMHUTEITFHBIMI KOHCTPYKIIMSIMU, B KOTOPBIX TMOJICKAIEE M CKa3zyeMoe
SIBJISIIOTCS. OCHOBHBIM CJIOBOM Tipeuiockenust [6, 29]. Cuutass 3TO pasneneHue
P.K.CaypbaeBa mnpuemiieMbIM, MBI JCIAM TPUCOCAUHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIHH
HETIOJMHBIX ~ TPEJIOKCHUH  Ha  TPYNIBI.  HEMOJHBIE  MPEJIOKECHUS  C
NPUCOCTUHUTEIBHBIMU KOHCTPYKIMSIMH, B KOTOPBIX TMOJJIeXKAIIEe M CKazyemoe
SBJISSFOTCST OCHOBHBIM CJIOBOM TIPEIJIOKCHHSI, W HEMOJHBIC TIPEIJIOKECHUS C
NPUCOCTUHUTEIBHBIMU KOHCTPYKIIUSIMH, B KOTOPBIX BTOPOCTENICHHBIC HJICHBI
MPEJIOKEHUS UCTIONB3YIOTCSI KAK OCHOBHOE CJIOBO MPEIOKECHHS.

|. HemomHble TpEemIOKEHUS] C TPUCOCAMHUTEIBHBIMA KOHCTPYKIIUSMH, B

KOTOPBIX IJIABHBIC YJICHBI SBIISFOTCS OCHOBHBIM CJIOBOM IPEIJIOKECHHUS.

1. B HEMONMHBIX MPEIOKEHUSIX C MPUCOSANHUTEITPHBIMA KOHCTPYKITUSMH, B KOTOPBIX
MOJIJIeXkKAIee HCIOJIb3YyeTCsl KaK OCHOBHOE CJIOBO, IMOJIEkKAIIEe MPEbITyIero
MPEIJIOKEHUST OCOOCHHO BBIJICISIETCS, a 3aTeM MOJyIeKallee B IMOCIEIYIONIUX
MPUCOCTIUHUTEILHBIX KOHCTPYKIMSAX YTOUHSECT U paCIIMpsSeT €ro 3HadcHHeE.
Hanpuwmep:

Ha azepOaiimxanckoM: ... bu axsam tok qalanlar neynoyir? Masalon,

névbatgilor, yol baxicilar: (Anar).

Ha anrmuiickom: “Here’s doctor Manson, Edward- our new assistant.” (A. J.
Cronin); Some of the gifts were not wrapped up at all. “Look, Andrew!” Christine
cried. “4 goose! And two ducks! And a lovely iced cake! And a bottle of elderberry
wine!” (A. J. Cronin).

1. HemonHbple MpeqIoXKEHUS ¢ TMPUCOSTUHUTEIBHBIMA KOHCTPYKIIMSMU, B
KOTOPBIX CKa3yeMO€ HCTOIB3YETCsl KaK OCHOBHOE CJIOBO:
a) Hermonable mpeaytoxkeHus C MPUCOSAMHUTEIIEHBIMUA KOHCTPYKITUSIMU, B
KOTOPBIX COCTABHOE UMEHHOE CKa3yeMOe UCIOJIb3yeTCsI KAK OCHOBHOE CJIOBO:
Ha azepb6aiimxanckom: -Amma indi sohordir. A¢ig, aydin bir sohar (Anar).
Doniz gomgoydiir. Lopasiz. (Anar).
Ha anrnumitickom: “It is a chance.” “A4 big chance?” “No, but a small one.” (A.

J. Cronin).



b) HenoHbie peaioxkeHus ¢ MPUCOCTUMHUTEIIEHBIMU KOHCTPYKIIMSIMHE, B
KOTOPBIX COCTABHOE IJIaroJibHOE CKa3zyeMoe UCTOIb3yeTCsl KaKk OCHOBHOE CIIOBO:

Ha azep6aiimxanckoM:

Nemaot magnitofonu sondiiriib 6z otagima gayitdi. Soyunub yerino girdi.
Yuxulad:. (Anar).

Dork eloyonds ki, son do basqalar1 kimison, bagqalarindan birison, rahatlagirsan.
Osabilagsmirsan, hovsalodon ¢cixmirsan (Anar).

Ha anrnuiickom: “Don’t worry. Smoke. ”

Il. HenomHbie mpeiokeHus ¢ MPUCOCTUHUTCIEHBIME KOHCTPYKITUSIMU, B
KOTOPBIX BTOPOCTENIEHHBIC WICHBI MPEIJIOKCHHSI HCIOJB3YIOTCS KaK OCHOBHOE
CJIOBO.

1. HenomHbie npemioxkeHus ¢ MPUCOCTUHUTESIEHBIME KOHCTPYKITUSIMU, B
KOTOPBIX JIOMOJTHEHUE HCIIOIb3YeTCsI Kak OCHOBHOE CJIOBO:

Ha azepOaiipkaHcKkoM si3bIKE:

O, telefon zongina gecikmokdon qorxurdu. Manim zangima. (Anar).

Icari sohori sokiirlor. K6hna eviori, kiicalori... (Anar).

Ha anrmmiickoMm si3eike: “I like your gloves!” “Christmas present from the wife,
Con answered, admiring the flapping gauntlets.” (A. J. Cronin).

HenonHbie mpeioxkeHns ¢ IPUCOSTUHUTEIIBHBIMU KOHCTPYKITUSMU, B KOTOPBIX
MPUCTABOYHOE JIOTIOJHEHUE HCTIOIb3YETCsl Kak OCHOBHOE ciioBo: “Work is too hard
for one thing, | reckon.” “And for another?” (A. J. Cronin).

2. HenomHbple NpPeUIOKECHHS C MPUCOCTUHUTECIBHBIMA KOHCTPYKIIUSMHU, B
KOTOPBIX OIpeIeNieHNE UCIIOIb3YeTCsl Kak OCHOBHOE CJIOBO:

Ha azep6aiimxanckom si3bike: Ancaq birdon gordi ki, donizin, géy donizin lap,
lap uzaginda no iso ag bir sey goriiniir: ag liman. Ag... Ag... ASappaq. (Anar); isda
mon tamam basqa adam idim. Xeyirxah, amma arada pards saxlayan, bir gador
oziinii ¢okon (Anar).

Ingilis dilinda: “She doesn’t give up hope easily.” “Hope?” “Of marrying you to
Phuong.” (G. Green); “You mean you’ve established a kind of connection between

Pyle and the General,” I said. “A very slender one” (G. Green).



2. Hemonnbie mpemIoKeHHS C MPUCOCIUHUTEILHBIMU KOHCTPYKIMSIMHU, B
KOTOPBIX OOCTOSITEIBCTBO UCIIONIB3YETCS KaK OCHOBHOE CJIOBO:

a) Henomubpie npemIOKEHHUS] C TMPUCOCTUHUTCIBHBIMA KOHCTPYKIUSMHU, B
KOTOPBIX OOCTOSITEIbCTBO BPEMEHH HUCIIOIB3YETCSI Kak OCHOBHOE CJIOBO:

Ha a3epGaitmkanckom si3bike. Bunu bilmok {iglin axsamu gozloyirdim. Telefon
saatini (Anar).

Ha anrnuiickom s3bike:
“When was that?” “Yesterday morning. After the big bang.” (G. Green)
“What hours are you interested in?” “Between six and ten.” (G. Green)

a) HemonHple mpemTokeHUS C MPUCOCTUHUTEIBHBIMU KOHCTPYKIMSIMHU, B
KOTOPBIX OOCTOSITEIbCTBO MECTA UCIIOJIB3YETCS] KaK OCHOBHOE CJIOBO:

Ha aszepOaiimxanckoM si3blke. ... onlarin  xatiralorini  beyinds aydin
canlandirmaq olmurdu. I/lah da ickiylo dumanlanmis beyinda. (Anar)

Ha anrnuiickoM s3bIke:

“You could call it a regular war.” *“ And here in the South?” (G. Green)

Takum oOpa3om, B pe3ylibTaTe HUCCIEIOBaHUS, MIPOBEICHHOIO HAa MaTepuale
azepOailPKaHCKOTO W AHTJIMACKOTO SI3BIKOB, BBISCHICTCS, YTO MPHUCOCTUHUTEILHBIN
TUIl OJHOCOCTABHOTO HEMOJHOTO TPENJIOKECHHUsI, SBISIOMIMICS PE3yJbTaTOM THUIIA
arrIlOTUHALIMMA, COXPAaHSET CBOK CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKYIO IIJIOCTHOCTh B
TekcTe. HemoyiHBIE TIpeMIOKEHUS TaKMX THIIOB HMEIOT  TOSICHUTCIBbHBIC,
yTOUHSIOIMHKE, oOoOmarImme u apyrue ocooeHHoctH. OHU (QOpMHUPYIOT peub ¢
May30i, SIBJIAIOTCA XapakTepHOU uepToit xkuBoM peun. OCOOEHHO y4acTBYIOT B CBS3U

Pa3HOPOJHBIX A3BIKOBLIX SIBJICHUM B COCTaBE CMHTAKCHUECKHX OCIBbIX.
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